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Resumen: Este artículo trata sobre la enseñanza de lenguas modernas extranjeras en Inglaterra. 
Investiga los cambios en sus políticas educativas y se centra en el nacimiento y desarrollo del 
Mandarin Excellence Programme (MEP), que constituye la mayor inversión de su historia 
reciente en lo que compete a la enseñanza de lenguas modernas extranjeras. A través de las 
lecciones extraídas del proyecto MEP, analiza cómo podría desarrollarse la enseñanza del chino 
e identifi ca estrategias y orientaciones para su desarrollo estable a largo plazo.

* Este artículo es el resultado de un proyecto de investigación fi nanciado por la Fundación Nacional de 
Ciencias Sociales de China en el marco del “Estudio comparativo de la competencia lingüística nacional 
entre China y los principales países del mundo” (Proyecto nº 19ZDA299) y por los Fondos Especiales 
para los Gastos de Funcionamiento de la Investigación Científi ca Fundamental de las Universidades 
Centrales (Proyecto nº 310422114). Este artículo está dedicado a Katharine Carruthers (Du Kexin), a la 
cual agradecemos su contribución al proyecto MEP.
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1. Antecedentes
En 2013, la Unión Europea llevó a cabo la primera Encuesta Europea de Competencia 
en Lenguas Extranjeras1, que midió las competencias de 54 000 alumnos procedentes 
de 14 países europeos en cinco de las lenguas más habladas en Europa: inglés, francés, 
alemán, italiano y español. Los resultados mostraron que los alumnos del Reino Unido 
ocupaban el segundo puesto más bajo de los 14 países, con sólo un 9% de los alumnos 
que cumplían los criterios para ser hablantes de idiomas ‘independientes’, muy por 
debajo de la media del 42%. Está claro que el Reino Unido se enfrenta a diversos retos 
en el aprendizaje de lenguas extranjeras: en primer lugar, el inglés está ampliamente 
aceptado como lingua franca de la política, los negocios y el comercio, por lo que es 
relativamente difícil persuadir a los angloparlantes nativos para que aprendan otros 
idiomas. En segundo lugar, los responsables políticos se enfrentan a decisiones com-
plejas sobre qué idiomas deben aprenderse, por qué y cómo asignar recursos de for-
ma efi caz entre múltiples opciones lingüísticas (Xie, 2015). En tercer lugar, el Plan de 
Crecimiento de 20112 hacía hincapié en el inglés como “fuerza interna” para alcanzar 
los objetivos de crecimiento, mientras que no se mencionaba el valor de trabajar con 
destreza en otros idiomas; esta omisión ‘estratégica’ también ha afectado a las creencias 
de los estudiantes de idiomas en el país. En una era de competencia globalizada, estos 
retos han afectado en mayor o menor medida a la competencia en lenguas extranjeras 
de la nación británica, limitando a su vez su competitividad económica (Li Xin, 2017).

La política educativa del Reino Unido la establecen los gobiernos locales de Inglate-
rra, Escocia, Gales e Irlanda del Norte, y existen diferencias signifi cativas en sus enfo-
ques de la enseñanza de idiomas. Este artículo explora los cambios en las políticas de 
enseñanza de lenguas modernas en los centros de secundaria estatales de Inglaterra; 
describe el nacimiento y desarrollo del Mandarin Excellence Programme (MEP, “Pro-
grama de Excelencia en Mandarín”), que se aplica en Reino Unido desde 2016 en el 
contexto del Brexit, y analiza los factores que han contribuido a su exitosa integración 
en el currículo escolar general. Se espera que este documento constituya un punto de 
referencia para la promoción de la enseñanza de la lengua china en todo el mundo y 
sirva de base para futuras decisiones estratégicas y políticas que afecten a la relación 
bilateral entre China y el Reino Unido.

2. Cambios en la política educativa de lenguas modernas en los 
centros de secundaria de Inglaterra

En Inglaterra, la enseñanza de Lengua Extranjera Moderna (MFL, por sus siglas en 
inglés: Modern Foreign Language) se ha enfrentado a continuos desafíos desde la década 
de 1980 (Tinsley y Board, 2014). A continuación, revisamos varias etapas de cambio 
en sus políticas con el fi n de revelar su impacto, así como la enseñanza del chino en tal 
contexto.    
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2.1 El debate sobre un Marco Curricular Nacional para Reino Unido
En las décadas de 1970 y 1980, el 80% de los alumnos de los centros públicos ingleses 

no optaban por aprender una lengua extranjera moderna, y muchos de sus directores no 
eran partidarios de incluirlas en el currículo escolar; la encuesta nacional de 1975-1976 
de los Inspectores de su Majestad, preludio del Royal College of Inspectors3 mostró que 
los centros cuestionaban la necesidad de lenguas extranjeras para los buenos alumnos 
de las escuelas públicas (DES, 1977:15)4. En 1976, el entonces primer ministro británico 
Leonard James Callaghan 5 dio pie a un acalorado debate en su conocido como discurso 
de Ruskin al proponer un “Currículo Nacional Básico”, ya que se consideraba que el go-
bierno no debía intervenir apenas en los planes curriculares. Sin embargo, en los treinta 
años siguientes, este pensamiento cambió drásticamente.

2.2 Establecimiento de un Marco Curricular Nacional para las lenguas extranjeras mod-
ernas

En la década de 1980, aunque la enseñanza de lenguas extranjeras modernas en los 
centros públicos de secundaria ordinarios se había implantado hasta los 14 años, en 
la etapa denominada “Key Stage 3” (KS3, 11 - 14 años) (Hawkins, 1981), muchos pro-
fesores de idiomas solicitaron ampliarla de forma generalizada, a raíz de lo cual un 
organismo independiente del Ministerio de Educación llevó a cabo una serie de en-
cuestas nacionales sobre la competencia en lenguas extranjeras del país6. Los resultados 
mostraron la necesidad de continuar estos estudios hasta los 16 años, y recomendaron 
incluir lenguas extranjeras como asignatura en bachillerato. En su apartado Curriculum 
Matters, el RCI estipuló que el aprendizaje de idiomas debía incorporar aspectos de la 
lengua en los “ámbitos lingüístico y literario” (DES, 1985), y ayudar a los alumnos a ad-
quirir “experiencia” en el aprendizaje de una lengua extranjera y desarrollar sus compe-
tencias en otras lenguas (DES, 1987). Esta disposición constituye la base del contenido 
del Marco Curricular Nacional sobre la enseñanza y el aprendizaje de idiomas.

2.3 Desarrollo y revisión del Marco Curricular Nacional
En 1991 se publicó la primera edición del Marco Curricular Nacional (MCN), donde 

se recogía que todos los alumnos del KS37 y la mayoría de los alumnos del KS4 (14-16 
años) deberían realizar exámenes relacionados con segundas lenguas en el Certifi cado 
de Educación Secundaria (GCSE)8 durante 1996-2002 (Th e Nuffi  eld Foundation, 2000). 
El plan pretendía establecer un programa de estudios de lenguas extranjeras orientado 
a la comunicación; animaba a los alumnos a combinar dos o más de las cuatro destrezas 
lingüísticas (comprensión y expresión oral, lectura y expresión escrita), y se centraba 
en el desarrollo de sus habilidades conversacionales y resiliencia. También especifi caba 
objetivos en cada etapa clave y criterios para su evaluación; esto se tradujo en que exigía 
aproximadamente 2,5 horas semanales para el estudio de una lengua extranjera, aunque 
en la práctica, sin embargo, estas no llegaban a cumplirse. Por ello, poco después de que 
la enseñanza de lenguas extranjeras se incorporara al MCN, este se revisó por prime-
ra vez en 1993 reduciéndose su contenido en aproximadamente un 50%. Esto tuvo la 
ventaja de simplifi car el contenido de la enseñanza de lenguas extranjeras, pero en la 
versión revisada, los vínculos entre las cuatro competencias dejaron de ser explícitos, 
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los objetivos de aprendizaje dejaron de ser específi cos y se redujeron los requisitos de 
aprendizaje.

2.4 Veleidad política en la enseñanza de lenguas extranjeras a principios del siglo XXI
En junio de 2002, el gobierno británico promulgó la Ley de Educación de 2002, don-

de los idiomas se consideraban “no esenciales”, y en 2004, suprimió el requisito de que 
fueran obligatorios en la etapa KS4. El entonces Secretario de Educación argumentó 
que “no se debería negar a los jóvenes de 15 años la oportunidad de estudiar otras asig-
naturas debido al aprendizaje de idiomas, y que se debería dejar a cada centro decidir 
si quiere o no ofrecerles idiomas (u otros programas)” (Wilby, 2006). Esta medida fue 
controvertida porque no sólo contradecía las políticas anteriores, sino que también iba 
en contra de la recomendación de la Encuesta Lingüística de Nuffi  eld (Th e Nuffi  eld 
Foundation, 2000) que afi rmaba en sus conclusiones que “todos los alumnos deberían 
aprender un idioma en la enseñanza obligatoria”, y que [su falta] no consigue ayudarles 
a “convertirse en ciudadanos multilingües y responsables del Reino Unido y de la esce-
na mundial”9. La política de supresión de las lenguas obligatorias ha dado lugar a una 
reducción signifi cativa del número de alumnos que estudian idiomas en las escuelas pú-
blicas de Inglaterra, siendo la proporción de alumnos que obtienen el GCSE de idiomas 
la más baja de Inglaterra, con un 3% (Qian Xie, 2015). La mayoría de los alumnos que 
obtuvieron GCSE de idiomas procedían de centros privados o eran alumnos aventaja-
dos de centros públicos, ya que las oportunidades de aprendizaje de lenguas extranjeras 
para los alumnos ordinarios estaban restringidas por las políticas locales o de los cen-
tros (Parrish, 2020).

2.5 Reformas bajo el Gobierno de Coalición
Antes de la formación del gobierno de coalición entre los partidos liberal demócrata 

y conservador en 2010, ya se había propuesto una mayor racionalización del MCN por 
parte de todos los partidos, bajo el principio de que éste debía ser lo menos prescriptivo 
posible (House of Commons, 2009). En 2010, el gobierno de coalición no introdujo 
cambios sustanciales en el plan de estudios ni en el estatus de los idiomas en la etapa 
KS4, y el Ministro de Educación creyó que el recién introducido mecanismo del Bachi-
llerato Inglés (EBacc) para evaluar el rendimiento en la escuela secundaria garantizaría 
que más alumnos en KS4 aprendieran idiomas. Desde 2015, la política educativa del 
gobierno ha cambiado para que “todos los alumnos cursen un ‘plan de estudios básico’ 
de GCSE, que incluya un idioma”, como se requiere a través del EBacc, el estándar para 
evaluar el rendimiento en las escuelas secundarias. Aunque los alumnos están obligados 
a estudiar un idioma extranjero en la secundaria y el número de alumnos que aprenden 
idiomas ha aumentado, menos del 50% de los alumnos de 14 a 16 años en las escuelas 
secundarias estatales de Inglaterra obtuvieron un GCSE de idioma extranjero en 2015 
(DfE, 2016).

Debido a la fl exibilidad de las políticas y a la relativa autonomía de los centros, mu-
chos  centros públicos no han implantado realmente el EBacc de forma generalizada, 
lo que ha dado lugar a una tendencia a la baja en el estudio de lenguas optativas (Edu-
cation Datalab, 2015), y también al hecho de que los alumnos que estudian idiomas 
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y se presentan a los exámenes respectivos suelen ser los que destacan (Bleazby, 2015; 
Lanvers, 2017a; Abrahams, 2017a; Abrahams, 2018; Coff ey, 2018; Constantinou, 2018). 
Además, los mecanismos de califi cación demasiado estrictos y controvertidos han pro-
vocado que menos estudiantes aprendan idiomas (Education Datalab, 2015; Lanvers, 
2017b; Robertson, 2017; Taylor, Marsden, 2014; Titcombe, 2008).

2. 6 Situación actual de la enseñanza moderna de lenguas extranjeras y las necesidades de 
la sociedad

La volatilidad e inestabilidad de la política de enseñanza de idiomas en Inglaterra no 
se corresponde con las necesidades de la economía y la industria. Según una encuesta 
realizada en 2012 por la Cámara de Comercio Británica10, el 62% de los exportadores 
británicos citan el idioma como una barrera para el crecimiento, el 70% no tienen la 
capacidad de hablar el idioma de su socio, el 96% de los encuestados no tienen la capaci-
dad de hablar un idioma extranjero en su ámbito de trabajo, y los “défi cits lingüísticos” 
más graves se encuentran en los sectores de mayor crecimiento. Una menor capacidad 
lingüística afecta al empleo y a la movilidad de los jóvenes y contribuye al retraso de las 
empresas británicas (CBI, 2013, 2014; Foreman-Peck, 2007; Mann et al, 2011). Según 
el Grupo Parlamentario de Todos los Partidos (All Party Parliamentary Group APPG, 
2016), el valor de los contratos perdidos en el Reino Unido debido a la falta de compe-
tencias nacionales en lenguas extranjeras es de unos 48.000 millones de libras esterlinas 
al año, lo que equivale al 3,5% del PIB del país11 (Ma Yan y Zhao Ronghui, 2020).

Según Eurostat (2014), más del 50% de los alumnos de segundo ciclo de secunda-
ria de los 28 estados miembros de la UE estudian entre dos y tres lenguas extranjeras, 
mientras que solo lo hacen el 5% de los alumnos del Reino Unido. La geografía, la socie-
dad, la economía y la geopolítica del Reino Unido no dejan claro qué lengua extranjera 
es más necesaria, pero bajo la presión del Brexit, el APPG proporcionó al Gobierno 
en 2016 una lista de control en la que se afi rmaba: “El Reino Unido post-Brexit debe 
formar sufi cientes lingüistas y lingüistas en la educación para satisfacer las necesidades 
futuras del libre comercio internacional del Reino Unido y en la escena global” (Hagger-
Vaughan, 2016).

El 18 de abril de 2018, la British University International Liaison Association publicó 
un artículo en el que afi rmaba que “el aprendizaje de la lengua china en el Reino Unido 
proporcionará a los niños una ventaja profesional ‘absoluta’”. En él se cita un estudio 
en el que se encuestó a 1.154 altos cargos empresariales, el 77% de los cuales creía que 
los estudiantes británicos que supieran comunicarse en chino tendrían una ventaja en 
el empleo, y el 69% que el dominio del chino, sobre todo hablado, supondría un gran 
impulso para la economía británica; también, el 66% señaló la difi cultad actual para 
emplear locales que dominen el chino en el mercado laboral británico. El estudio fue 
recogido por los medios de comunicación dando un gran impulso al desarrollo de la 
enseñanza y el aprendizaje de la lengua china, y en consonancia, apoyar al MEP.
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3. La enseñanza del chino en los centros de secundaria de Inglate-
rra

Inglaterra fue uno de los primeros países occidentales en desarrollar la enseñanza 
y la investigación de la lengua china. En 1825, el sinólogo británico Robert Morrison 
fundó un centro de estudios chinos en Londres, convirtiéndose en el primer profesor 
de esta lengua en la historia del Reino Unido. A pesar de que la enseñanza del chino 
comenzó pronto, durante mucho tiempo se consideró una lengua extranjera del miste-
rioso Oriente, con un número limitado de alumnos concentrados en unas pocas uni-
versidades (Song Lianyi, 2005). Sólo en los últimos años esta situación ha comenzado 
a cambiar por completo, y uno de sus signos es que el chino se ha introducido gra-
dualmente en las escuelas primarias y secundarias como parte del plan de estudios de 
educación básica (Zhao Yang, 2009). En 2003, el Centro Nacional de Idiomas y el Suple-
mento Educativo del Times realizaron conjuntamente una encuesta sobre la situación 
de la enseñanza de lenguas extranjeras en los centros de secundaria, que mostró que 601 
personas, es decir, el 1,8%, eligieron el chino como lengua de preferencia, ocupando el 
séptimo lugar después del francés, el español, el alemán, el italiano, el ruso y el japonés 
(Zhao Yang, 2009), manteniéndose invariable en los años siguientes. Sin embargo, en 
los tres o cuatro años transcurridos desde 2005, la enseñanza del chino ha despegado 
considerablemente, convirtiéndose en la lengua extranjera más importante fuera de las 
cuatro principales lenguas europeas, y el número de centros públicos que lo ofrecen ha 
ido aumentando año tras año; en 2006, solo el 4% de los centros públicos de secunda-
ria ofrecían programas de chino, una proporción que había aumentado en 2008 al 9% 
(Zhao Yang, 2009).

Los directores de los centros que imparten programas de chino consideran que pue-
de ayudar a los alumnos a adquirir una comprensión más amplia del mundo y abrirles 
más oportunidades de futuro, convicción clave para el mantenimiento y el desarrollo 
de la materia. Sin embargo, el desarrollo de la enseñanza del chino desde 2008 se ha 
topado con numerosos obstáculos, entre los cuales, destacan: en primer lugar, la oferta 
de profesores; Reino Unido sólo cuenta con un número limitado de profesores de chi-
no formados y con experiencia, y los profesores temporales procedentes de China no 
pueden integrarse rápidamente en el entorno docente local. Así, profesores no nativos 
necesitan más apoyo y formación para enseñar chino con éxito. En segundo lugar, para 
que el chino se integre con más éxito en las escuelas locales, éstas deben asignar tiempo 
sufi ciente a su programa y comprometerse con su desarrollo a largo plazo. Otros pro-
blemas a los que hay que hacer frente son las transiciones en el aprendizaje, es decir, el 
paso de primaria a secundaria o entre los ciclos de etapa (sexto curso preparatorio para 
la universidad), para garantizar su continuidad. La actitud de los padres también puede 
ser un factor clave. Además, las escuelas no tienen vínculos sufi cientemente fuertes con 
las empresas, con las escuelas socias en China o con la comunidad china en el Reino 
Unido, todo lo cual podría proporcionar valiosos recursos para la enseñanza de la len-
gua china en las escuelas.

La encuesta Tendencias Lingüísticas 2014-2015 del British Council (2015) muestra 
que la proporción de colegios públicos en Inglaterra que ofrecen chino en el GCSE se 
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mantiene en el 8%, y que el 40% solo ofrecen chino como opción extraescolar. Un infor-
me de 2007 encargado por el Departamento para la Infancia, las Escuelas y las Familias 
(ahora DfE) y publicado por el Centro Nacional de Lenguas de Reino Unido, señalaba 
que el chino se enseña por lo general como segunda o tercera lengua extranjera, y que 
no hay coherencia en el punto de partida, ya que algunas escuelas comienzan en el 7º 
curso y otras no empiezan hasta el 10º. Es cierto que cada vez más centros integran el 
chino y sus elementos culturales en sus planes de estudios como parte del trabajo te-
mático, los días del idioma o celebraciones como el Año Nuevo chino. Como resultado, 
aunque el número de escuelas que enseñan chino no es todavía muy elevado, el número 
de alumnos está aumentando. Por ejemplo, en los últimos años, el número de estudian-
tes que cursan el GCSE de chino ha aumentado constantemente hasta el tercer o cuarto 
lugar, y en 2018, por primera vez, más estudiantes cursaron el nivel-A de chino que de 
alemán12, lo que lo convierte en el tercer idioma extranjero más popular del país (véase 
el Gráfi co 113) (Th e Telegraph, 2018).

Gráfi co 1 Número de personas que se presentan a exámenes de idiomas en nivel A, 2010-2018

4. Nacimiento y desarrollo del Mandarin Excellence Programme
En 2015, George Osborne, el entonces Ministro de Hacienda del Reino Unido, de-

claró públicamente durante su visita a China que el chino se convertiría en un idioma 
más útil que la actual lengua extranjera mayoritaria en las escuelas del Reino Unido 
(BBC, 2016). En 2016, el Departamento de Educación (DfE) anunció una inversión de 
10 millones de libras esterlinas para el desarrollo del Mandarin Excellence Programme 
(MEP), el plan de promoción de la lengua china. 

El MEP es el mayor programa de enseñanza de lenguas extranjeras fi nanciado por el 
DfE en los últimos años y está dirigido a los más jóvenes. Su objetivo es formar a 5000 
estudiantes de secundaria para que dominen el chino entre 2016 y 2020 (UCL IOE, 
2017). El programa está supervisado por el Instituto Confucio del Instituto de Educa-
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ción del University College de Londres (en lo sucesivo, ICIE) con el apoyo del British 
Council, y en los primeros MEP de 2016 participaron 14 colegios con 400 alumnos de 
7º curso. La siguiente sección describe las estrategias de implementación del programa 
en términos de gestión de proyectos, selección de estudiantes, métodos de enseñanza, 
capacitación en habilidades lingüísticas y actividades de mejora del idioma, como una 
contribución al “fortalecimiento de la mejora de la enseñanza y el aprendizaje para jó-
venes estudiantes de todo el mundo” (Jinming Zhao, 2020).

4.1 Gestión
El MEP está bajo la responsabilidad general del ICIE; los centros de enseñanza se-

cundaria contratantes son responsables de la ejecución del programa, con el apoyo del 
British Council para garantizar el buen funcionamiento del mismo. A su vez, está ges-
tionado por el Departamento de Educación (DfE), y los centros participantes deben 
registrarse en la Ofi cina de Estándares Educativos (Ofsted), que supervisa que obtengan 
una buena o superior califi cación en la evaluación, se comprometan a enseñar chino a 
largo plazo y lo oferten como materia en su plan de estudios. Cuando los centros intere-
sados presentan un formulario de solicitud, el ICIE realiza una entrevista con el director 
para confi rmar que el centro cumple los requisitos antes de aprobarla. El equipo del 
MEP del ICIE y el British Council informan mensualmente al Ministerio de Educación 
sobe su funcionamiento; además, el Ministerio de Educación distribuye un fondo anual 
del programa a los centros para la contratación de profesores y la realización de proyec-
tos. El ICIE supervisa la calidad de la enseñanza, elabora material didáctico y establece 
una plataforma de comunicación con la dirección de los centros y los profesores a través 
de reuniones que se celebran tres veces al año, y lleva a cabo actividades de formación 
del profesorado. En junio de cada año, el equipo del MEP organiza una prueba de eva-
luación de fi n de curso para todas las escuelas asociadas.

4.2 Selección de alumnos
Las escuelas tienen diferentes formas de seleccionar a los alumnos del MEP, pero 

el punto común es que los que acceden tienen que pasar por un proceso de selección, 
que debe completarse en el primer semestre del séptimo curso. Hay dos métodos prin-
cipales de selección: algunas escuelas utilizan una solicitud y una prueba de selección, 
mientras que otras seleccionan a los estudiantes en función de su rendimiento académi-
co tras un cierto periodo de enseñanza de la lengua china. Tras seleccionarlos, algunas 
escuelas exigen además la fi rma de un Compromiso de Aprendizaje para que alumnos y 
padres sean conscientes de la seriedad y la misión del programa. Otras escuelas ofrecen 
incentivos a los alumnos, como la concesión de medallas MEP en octavo curso (tras un 
año de MEP) para motivarles a esforzarse más en el siguiente curso escolar.  Además, 
los alumnos tienen la oportunidad de participar en una experiencia intensiva de apren-
dizaje y cultura en China al fi nal de su octavo curso.

4.3 Métodos de enseñanza
Los estudiantes que participan en el MEP deben estudiar chino durante ocho horas 

a la semana, de las cuales cuatro son presenciales y las otras cuatro de forma indepen-
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diente, fl exibles y variadas fuera del aula bajo la dirección del profesor. Esto se comple-
menta con cuatro días de estudio intensivo en alguna universidad del Reino Unido y 
dos semanas de estudio intensivo en una escuela china, organizados cada año por el di-
rector del programa. Las cuatro horas semanales de enseñanza no troncal se organizan 
de diversas maneras. Algunos ejemplos son: actividades de aprendizaje que abordan las 
cuatro destrezas de comprensión oral, expresión oral, lectura y escritura; realización de 
cuadernos individuales diseñados por el profesor; uso de plataformas en línea como 
Edmodo y Go Chinese; y realización de investigaciones por parte de los estudiantes 
(el equipo del MEP ha diseñado una serie de proyectos de investigación especializados 
para los estudiantes como complemento a la enseñanza en el aula).

Los centros MEP pueden elegir sus propios materiales, pero la mayoría utiliza la 
serie Progress porque sus temas y vocabulario se utilizan en los exámenes del progra-
ma cada curso escolar. Aunque está dirigido por un profesor de chino cualifi cado o 
equivalente en el Reino Unido, cuenta con el apoyo de voluntarios internacionales de 
enseñanza de chino (ICEV14) y asistentes de lengua china (CLA15) a lo largo de todo el 
programa. Muchos de los profesores internacionales de chino y de los asistentes lingüís-
ticos ayudan a los profesores titulares de diversas formas, como impartiendo pequeños 
talleres, prácticas de conversación individuales, clubes semanales de lengua y cultura 
durante el almuerzo, tutorías extraescolares y actividades culturales relacionadas con el 
aprendizaje de idiomas.

4.4 Programas de capacitación lingüística
La mayoría de los centros MEP asignan tiempo a las destrezas de comprensión audi-

tiva, expresión oral, lectura, escritura y expresión oral de forma equilibrada, asignando 
el mismo tiempo a todas ellas. Por supuesto, cada centro tiene sus propias prioridades; 
por ejemplo, para las destrezas orales, algunos centros dedican el 40% de cada periodo 
de clase a actividades de comunicación oral; para las destrezas de escritura, algunos 
centros dedican más tiempo a mejorar la precisión del trazo y más tiempo fuera de cla-
se a la escritura; para las destrezas de comprensión oral, las actividades se utilizan para 
introducir nuevos conocimientos, enseñar gramática, o utilizar el tiempo no lectivo 
para la lectura y la comprensión oral con aportaciones multimodales, como el visionado 
de vídeos y aplicaciones en línea (Edmodo, Go Chinese); para las destrezas de lectura, 
algunas escuelas se centran en mejorar la velocidad utilizando la lectura cronometrada 
para que completen los ejercicios.

4.5 Programas de enriquecimiento lingüístico
Además de la enseñanza, los centros organizan actividades especiales o conjuntas 

de enriquecimiento lingüístico para mejorar el aprendizaje de los alumnos y desarro-
llar aún más sus competencias lingüísticas. La mayoría de los centros MEP organizan 
jornadas intensivas de aprendizaje para los alumnos de 7º curso en colaboración con 
sus centros asociados; por ejemplo, algunas escuelas socias del MEP se turnan para 
organizar cosas como la elaboración de bolas de masa hervida, la creación de nudos 
chinos, el aprendizaje de música china y la búsqueda del tesoro de la cultura china, etc. 
El equipo del MEP también ha participado activamente en la creación de plataformas 
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para los intercambios entre los centros de secundaria y las universidades, por ejemplo, 
la Universidad de Leeds ha organizado una serie de talleres de lectura para estudiantes 
y profesores del MEP. Las escuelas del MEP también han reforzado los vínculos con sus 
escuelas hermanas en China, recibiendo visitas de estudiantes chinos y formando aso-
ciaciones lingüísticas entre estudiantes chinos e ingleses. Otras actividades incluyen vi-
sitas al Instituto Confucio de la Universidad, aprendizaje de caligrafía, Tai Chi, estudio 
de la obra Mulán, juegos de detectives con el zodiaco chino, aprendizaje del juego del 
volante, celebraciones del Año Nuevo chino o estudios del taoísmo y el confucianismo. 
Algunos centros también han visitado sus escuelas primarias afi liadas para compartir 
sus experiencias de aprendizaje con los alumnos de primaria, animarles a aprender chi-
no y organizar para ellos clases experimentales de chino general.

5. Inspiraciones del MEP
Este artículo ha comenzado con la revisión de los cambios y el desarrollo del currí-

culo y la política de lenguas extranjeras modernas en la educación británica secundaria 
estatal (KS3 y KS4), política que en las décadas de 1970 y 1980 estuvo sujeta a fuertes y 
variables e inestables infl uencias. Así, el interés de los estudiantes por el aprendizaje de 
lenguas extranjeras no era grande, y sus competencias en tal materia iban a la zaga del 
resto de Europa. Con el Brexit, el país se ha visto obligado a buscar más oportunidades 
de integración con otros países no comunitarios. En este contexto, el MEP proporciona 
un modelo para que el Reino Unido refuerce la promoción de la enseñanza moderna de 
lenguas extranjeras, y asimismo ofrece muchas lecciones para el futuro desarrollo de la 
enseñanza de la lengua china.

5.1 Apoyo de los responsables políticos
El gobierno británico considera que el chino es una lengua importante que puede 

contribuir a la prosperidad futura del Reino Unido, lo que ha sentado una buena base 
para impulsar su desarrollo; así, su voluntad de fi nanciar la formación de sino-hablantes 
con talento en los centros públicos ha contribuido aún más al crecimiento cuantitativo y 
cualitativo de los estudiantes de chino. La generosa fi nanciación de los Institutos/Aulas 
Confucio y la ayuda de profesores de chino voluntarios internacionales también han 
contribuido al desarrollo de la lengua china en el sistema educativo británico.

5.2 Inclusión en la enseñanza general de lenguas extranjeras modernas
Antes de la creación del MEP, la enseñanza de la lengua china en Inglaterra era en 

gran medida no convencional y muchas buenas iniciativas no tuvieron un impacto sos-
tenido. La creación del MEP ha garantizado que el programa de lengua china cuente 
con el tiempo necesario y ha transformado con éxito el programa de lengua china de un 
curso “extraescolar” a otro “curricular”. Así, el proyecto MEP, como un programa siste-
mático y continuo de aprendizaje de idiomas, proporciona un modelo para el desarrollo 
a largo plazo de la enseñanza y el aprendizaje de la lengua china.
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5.3 Coherencia curricular a largo plazo
Las cuestiones y difi cultades clave en el desarrollo de la enseñanza de la lengua china 

en Inglaterra han sido cómo posicionarla en el plan de estudios, cómo proporcionar 
el tiempo necesario para su aprendizaje (Zhang, 2018) y cómo identifi car los niveles 
de evaluación y progreso dentro del sistema y a través de las etapas. Los cambios en la 
política de enseñanza de lenguas extranjeras en Inglaterra en los últimos años provo-
caron una reducción del tiempo de los programas de idiomas y una discontinuidad en 
los puntos de transición del sistema educativo. Dado que el chino es un idioma con un 
sistema de escritura muy diferente a las lenguas occidentales, es aún más importante 
garantizar el tiempo y la continuidad sufi ciente para su aprendizaje, y es probable que 
el MEP, en tanto proyecto piloto destinado a la expansión continua de la enseñanza y el 
aprendizaje del chino, tenga un impacto aún mayor a la hora de ayudar a resolver algu-
nos de estos problemas de transición y continuidad.

5.4 Mejora de la coordinación y la supervisión
El Centro para el Intercambio y la Cooperación de Lenguas Sino-Extranjeras del 

Ministerio de Educación de China y el British Council han trabajado duro para elevar 
el perfi l de la lengua china en las escuelas del Reino Unido, y se han comprometido a 
aumentar el número de alumnos que aprenden chino en las escuelas primarias y se-
cundarias. Sin embargo, ante la ausencia de una política coherente respecto al chino 
en Reino Unido, la falta de sistematización de los diferentes programas e iniciativas 
de las distintas instituciones y la falta de recursos en las propias escuelas, es necesario 
que exista una organización responsable de la coordinación general de esta enseñanza 
(Tinsley y Board, 2014). El MEP está supervisado y dirigido por el University College de 
Londres, en coordinación con el British Council, que dirige y supervisa 75 centros MEP 
para unifi car la enseñanza y el aprendizaje, organizar sus actividades y estandarizar los 
exámenes, con el fi n de garantizar la calidad y el progreso de la enseñanza y el entusias-
mo de alumnos y profesores, y asegurar el desarrollo coordinado y estable del proyecto.

5.5 Creación de un cuerpo docente local estable y de alta calidad
La cuestión más apremiante para el programa MEP es establecer una fuerza docente 

local estable y de alta calidad a largo plazo (Lu, 2016; Cui, 2018; Liu, 2018). En la ac-
tualidad, muchos centros solo disponen de un profesor de chino a tiempo completo o 
parcial, o dependen de voluntarios chinos internacionales a corto plazo o de asistentes 
temporales. La clave para la promoción del chino en las escuelas del Reino Unido es 
también una comprensión profunda de la gestión del aula y de su sistema educativo, lo 
que requiere profesores nativos con experiencia (sean o no hablantes nativos de chino), 
apoyados por profesores chinos temporales (Zhang Xinsheng y Li Mingfang, 2007). Las 
sesiones anuales de formación del MEP, en las que profesores de distintos centros com-
parten sus experiencias en la enseñanza del chino como lengua extranjera, intercam-
bian casos de éxito y coordinan sus programas de enseñanza y desarrollo, proporcionan 
sin duda lecciones útiles para promover un cuerpo docente estable y de alta calidad.
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5.6 Apoyo por parte de directivas y mandos intermedios de los centros
El desarrollo del MEP ha contado con el apoyo de varias directivas comprometidas y 

entusiastas. Para que el chino se integre con éxito en un mayor número de centros, debe 
haber un mayor apoyo al programa de lengua china por parte de mandos intermedios 
y responsables académicos. El cuadro de mandos debería incluir no sólo a futuros líde-
res de profesores de chino, sino también a los actuales y futuros directores del sistema 
de enseñanza de idiomas. En la actualidad, casi todos los directores son especialistas 
en una o más lenguas europeas, y para muchos de ellos el chino resulta desconocido o 
incluso potencialmente amenazador (Tinsley y Board, 2014). El MEP organiza reunio-
nes anuales periódicas de mandos intermedios, responsables académicos y directores 
de centros, donde pueden compartir sus experiencias en la enseñanza y gestión de la 
lengua china, compartir casos de éxito y coordinar planes de estudio para garantizar el 
desarrollo estable de la enseñanza y el aprendizaje de la lengua china.

6. Limitaciones del MEP
Como proyecto emergente, el MEP también tiene algunas limitaciones.

6.1 Admisión de alumnos
El enfoque “basado en capacidades” de la enseñanza del chino en la mayoría de los 

centros de secundaria MEP puede limitar su desarrollo al dar a los alumnos la idea erró-
nea de que sólo un pequeño número de alumnos excepcionalmente dotados son aptos 
para el aprendizaje del chino. En los centros en los que la enseñanza del chino está bien 
asentada, el chino se ha equiparado a otras lenguas extranjeras modernas. Sin embargo, 
si se hace demasiado hincapié en la importancia de la enseñanza del chino, podrían 
generarse tensiones entre el chino y otras lenguas.
6.2 Acreditación de los títulos de chino

En la actualidad, el programa MEP no cuenta con un enfoque de evaluación cohe-
rente y unifi cado, aparte de los exámenes de autoevaluación desarrollados por el Uni-
versity College de Londres al fi nal de cada año. Con la puesta en marcha de la reforma 
del GCSE de chino y la introducción de nuevos exámenes y sistemas de califi cación, es 
necesario seguir revisando su idoneidad. Además, es necesario generar cualifi caciones 
de nivel inferior que puedan obtenerse antes que los GCSE para quienes no deseen al-
canzar ese nivel en el tiempo requerido, y para quienes, en los grados inferiores, estén 
menos adaptados a las tareas y contenidos propios del GCSE. Aunque China ha desa-
rrollado un examen de chino (YCT) para alumnos de primaria y secundaria, los centros 
de Inglaterra aún no están seguros de su idoneidad para el sistema educativo británico. 
Sólo mediante el desarrollo temprano de un sistema de evaluación de la enseñanza y 
el aprendizaje de la lengua china en el Reino Unido será reconocido por un mayor nú-
mero de estudiantes y escuelas, lo que conducirá a su desarrollo sistemático (Tinsley y 
Board, 2014).

Artículo publicado originalmente como “葡萄牙中文教育发展特征、动因及提升策略”, Interna-
tional Chinese Language Education (国际中文教育), vol. 8, año 2023, nº 27 (02), pág. 77-88.
Traducción de Tyra Díez
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Notas 
1. European Survey on Language Competences (ESLC): Language Profi ciency in 

England, disponible en https://www.nfer.ac.uk/publications/eldz01/eldz01.pdf. Esta en-
cuesta se basa en una muestra de datos de Inglaterra.

2. Plan for Growth, disponible en https://assets.publishing.service.gov.uk/govern-
ment/uploads/system/uploads/attachment_data/fi le/221514/2011budget_ growth.pdf.

3. Th e Royal College of Inspectors (RCI): El Reino Unido fue uno de los primeros paí-
ses del mundo en establecer un sistema de inspección educativa con un cuerpo propio 
de inspectores (RCI). Con el fi n de garantizar el uso efi caz de los fondos para la educa-
ción en el país, se conformó el Cuerpo de Inspectores de Educación en 1839, Her Ma-
jesty Inspectors, que pasaron a formar parte de una institución organizada al aumentar 
progresivamente el número de inspecciones, el Royal College of Inspectors; su creación 
desempeñó un papel positivo en el desarrollo educativo en la Gran Bretaña de la época.

4. Véase Modern Languages in Comprehensive Schools (DES, 1977:15).
5. Leonard James Callaghan, Primer Ministro del Reino Unido entre 1976-1979.
6. Las investigaciones incluyeron una serie de estudios como el Graded Objectives 

Movement, el estudio del RCI y el establecimiento de un sistema nacional de lenguas 
extranjeras modernas por parte del DES en 1985.

7. En 1988, se implantó el Marco Curricular Nacional en las escuelas primarias y se-
cundarias del Reino Unido, dividiendo la educación básica en dos etapas KS (key stage) 
de dos ciclos cada una; así, la etapa de primaria se divide en KS1 (5-7 años) y KS2 (7-11 
años), y la secundaria en KS3 (11 a 14), y KS4  (14 a 16).

8. General Certifi cate of Secondary Education (GCSE) es un certifi cado que se otorga a 
los estudiantes del Reino Unido que han completado la primera etapa de los exámenes 
de educación secundaria.

9. Th e Nuffi  eld Language Inquiry, 2000. Véase https://www.nuffi  eldfoundation.org/
wp-content/uploads/2019/11/languages_fi nalreport.pdf. 

10. Véase el portal de la Cámara de Comercio Británica: Exporting Is Good for Britain-
Skills, https://www.britishchambers.org.uk/policy-maker/policy- reports-andpublica-
tions/exporting-is-good-for-britain-skills.html#.UMDH-9vKdAM.

11. Véase el portal del British Council: Manifesto for Languages, https://www.britis-
hcouncil.org/sites/default/fi les/manifesto_for_ languages.pdf.

12.  A-Level (General Certifi cate of Education Advanced Level), el currículo britá-
nico de secundaria superior, forma parte del currículo nacional británico y es el nivel 
avanzado del examen General Certifi cate of Secondary Education (GCSE) así como el 
examen de acceso a la universidad para los estudiantes del Reino Unido.

13. Véase https://www.telegraph.co.uk/education/2018/08/16/chinese-a-level-over-
takes-german-fi rst-time-becoming-uks-third/ para las fuentes de datos.
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14. El Centro para el Intercambio y la Cooperación de Lenguas Sino-Extranjeras del 
Ministerio de Educación de China organiza cada año voluntarios internacionales de 
enseñanza de chino para ayudar a enseñar en países locales, cuyo tiempo de servicio 
suele ser de 1 a 2 años.

15. CLA (Chinese Language Assistant), o Asistente de Enseñanza, es un voluntario de 
lengua china seleccionado por el British Council cuyo trabajo principal es ayudar en la 
enseñanza local. Actualmente este programa ha fi nalizado.
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